
Глава 2. Власть языка и язык власти. Требования к речевой подготовке государственных служащих

Язык – это политика, политика предполагает

 власть; от того, сколько у человека власти, 

зависит, как он говорит и как его понимают.

Р.Т. Лакофф
2.1. Власть языка
В сказаниях и легендах разных народов, дошедших до наших дней, слову приписывается магическая функция. Людей, имеющих дар красноречия, уважали и побаивались даже правители, которые и сами стремились овладеть искусством слова. Известные государственные деятели всех времен и народов, как правило, были великими ораторами. В Древней Греции именно искусство говорить ценилось превыше других умений, именно оно позволяло достичь славы богатства и уважения современников. Многие произведения того времени, дошедшие до нас подчеркивают силу слова. Известный учитель риторики Горгий в речи «Похвала Елене»  пишет: «Слово есть великий властелин, который, обладая весьма малым и совершенно незаметным телом, совершает чудеснейшие дела. Ибо оно может и страх нагнать, и печаль уничтожить, и радость вселить, и сострадание пробудить» (Цит. по Кохтев: 6).
Е. Шейгал пишет о том, что слово изначально было командой для других (первые протовысказывания, предположительно, были императивами). Первобытный лидер воспринимался  как источник авторитетного Слова, значимого для выживания группы. Не удивительно, что слово лидера и в современном обществе обладает особым авторитетом и служит мощным инструментом социальной власти (Шейгал: 84-85). 
С 90-х годов XX века можно наблюдать всплеск интереса к вопросам общения и коммуникации со стороны практически всех наук. Многие ученые связывают это с увеличением роли информационных процессов в обществе, развитием Интернет-технологий. 

В условиях ускорения технологической эволюции стала востребованной способность управлять не только внешними явлениями, связанными с биосферой, но и внутренними, определяющими индивидуальную деятельность человека и человеческих групп. Рационализация систем управления обществом оказалась промежуточной ступенькой к рационализации общественного сознания.   «Прямое воздействие на своё собственное сознание означает качественно новый шаг в развитии человечества, открывающего принципиально новое направление своей эволюции – эволюцию сознания, или, если позволительно так выразиться, «ментальную» эволюцию. Данный шаг представляется главным на сегодняшний день содержанием продолжающейся «информационной революции», указывается в монографии «Практика глобализации: игры и правила новой эпохи»(. Авторы этой книги указывают на 4 направления нового типа эволюции:

1. Начало постепенного отказа от второй сигнальной системы – восприятия слова, связанного с логикой как с преобладающим типом мышления, - и перехода к восприятию целостных образов, непосредственно воздействующих на чувства.

2. Качественное повышение значения культуры, в том числе национальной, как фундаментальной основы формирующихся новых производительных сил, непосредственно связанных с общественным и личным сознанием.

3. Расширение масштаба эволюции сознания с отдельных людей на их коллективы, включающие не только отдельно взятые организации разных масштабов, но и целые общества.

4. Повышение масштаба коллективного сознания до планетарного уровня и формирование в результате этого коллективного сознания всего человечества».

Информационные технологии дают применяющему их потенциальную возможность глубокой и относительно произвольной перестройки массового и тем более индивидуального сознания. Влиять на сознание оказалось значительно более эффективно (в том числе в узко коммерческом смысле слова), чем на традиционные материалы. Воздействие на сознание получило специальный термин «high-hume», обозначающий стремление решать реальные проблемы виртуально, за счёт «промывки мозгов», а принципиально новый вид информационных технологий – метатехнологии – связан с идеей сетевого компьютера, когда память находится в сети и разработчик получает возможность управлять ею. В условиях жесткой конкуренции и отсутствии значимых различий между товарами и услугами одной группы эффективнее воздействовать на модель мира, сложившуюся в голове у потенциального покупателя, чем искать пути минимального улучшения продукта или услуги. 

Р.М. Блакар в своей работе( утверждает, что «язык есть инструмент социальной власти», имея в виду присущую языку и пользующемуся языком человеку способность к структурированию и воздействию. При выборе слов и выражений мы используем вариативность языка, возможность выбрать из синонимичных слов и выражений. Выбор выражений, осуществляемый отправителем сообщения, воздействует на понимание получателя. Даже если отправитель старается «выражаться объективно», видно, что осуществляемый им выбор выражений структурирует и обусловливает представление, получаемое реципиентом. Выразиться «нейтрально» оказывается невозможно. В этом смысле «власть языка» понимается как способность языка навязывать мировидение, создавать языковую интерпретацию картины мира («кто называет вещи, тот овладевает ими»). Не случайно периодически возникают споры вокруг наименований. От того, будет прибор называться «детектор лжи» или «полиграф», зависит и отношение к его использованию. В значительной степени мы реально живем и действуем внутри «мира языка», поскольку только через коммуникацию, и в основном языковую коммуникацию, мы можем заявить о себе и вступить в контакт с другими; именно через язык действительность постигается, осознается, а также «наследуется» от поколения к поколению. 
Эта особенность языка дает возможность человеку сознательно манипулировать реальностью. Людвиг Витгенштейн однажды сказал, что язык есть не облачение, а маскировка мышления. Д. Болинджер в своей статье делает анализ приемов, с помощью которых язык используется для сокрытия информации или изменения моделей мира у партнера по диалогу. Номинацию как один из самых эффективных приемов манипулирования сознанием он рассматривает, ссылаясь на Генри Стила Коммаджера, который, проведя анализ публикаций и речей представителей администрации Никсона, писал: «Порча языка – это специальная форма обмана, которую нынешняя администрация… довела до высокой степени совершенства. Так, бомбардировки становятся «защитной реакцией», особо точные бомбардировки – «хирургическими ударами», концентрационные лагеря – «центрами умиротворения» или «лагерями беженцев»… Разбомбленный дом автоматически становится «военным объектом», а ничего из себя не представляющая джонка, затонувшая в порту, - «морским транспортом». Чарльз Осгуд также говорит о впечатляющем эффекте, который возникает в результате номинации. Так, название «Камелот» «придает привкус чего-то романтического и даже рыцарственного злополучному военному проекту США, нацеленному на изучение причин революций», а «название системы противоракетной обороны «Сейфгард» («Предосторожность») определенно должно придавать обладателям такой системы чувство большей безопасности. Некий оттенок благородства добавляется к грубой силе, когда межконтинентальные баллистические ракеты получают имена «Юпитер», «Атлас», «Зевс», «Поларис»…».

Переименования часто отражают общее направление политики государства: как только в США провозгласили, что страна больше не ведет войн, а только защищает себя, сразу же пришлось заменить бывшее Военное министерство (War Department) Министерством обороны (Department of Defence) (Болинджер: 24-25). 

Использование языка как средства «контрабандного» воздействия на сознание слушателя (В.М. Сергеев) приводит к тому, что модели мира и знаний участников ситуации становятся не менее, а, может быть, даже более «вещественны», чем внешние, объективно определяемые обстоятельства. Этим  объясняются  примеры «помешательств» отдельных людей и целых народов (фашизм, секты и под.).

Наиболее эффективные технологии влияния являются предметом изучения разных научных направлений: лингвистика, теория коммуникаций, психолингвистика, социология, психология, политология, когнитология и др. Р. Блакар выделяет шесть «инструментов власти», имеющихся в распоряжении отправителя: 1) выбор слов и выражений; 2) создание (новых) слов и выражений; 3) выбор грамматической формы; 4) выбор последовательности; 5) использование суперсегментных признаков (тон голоса, интонационное выделение, пауза); 6) выбор скрытых или подразумеваемых предпосылок.
Выбор слов и выражений как средство навязывания взглядов активно используется в рекламе. Дж.Лич приводит список слов, наиболее часто встречающиеся в телерекламе: новый, хороший, лучший, самый лучший, свободный, свежий, восхитительный, полный, уверенный, чистый, чудесный, специальный.( У Д.Огилви сходный список ключевых слов: безвозмездно, новый, революционизирующее преобразование, улучшение, поразительный, удивительный, сенсационно, примечательно, революционизирующий, восхитительный, очаровательно, быстро, легко, Ваш шанс, последний шанс, удобный, освобожденный от чего-либо, свободный от чего-либо, современный, молодой, наслаждение и т.п.

В современной российской рекламе можно увидеть слова, которые обозначают предметы и явления, пользующиеся в обществе повышенной ценностью, обладающие социальным престижем: активный, всеобщий, двойной, благородный, тонкий (качественный), большой, высоко (чрезвычайно), люкс, марочный, микро, оригинальный, гигантский, особый, специальный, супер, ультра, чудесный, экстра, идеальный, классический, драгоценный, совершенный и т.п. Особенностью нашего времени можно считать частотность употребления словосочетаний со словом жизнь: качество жизни, которое можно повышать, улучшать; можно соответствовать или не соответствовать определенному уровню жизни; повсюду слышатся требования обеспечить достойную жизнь и под.
Таким образом, вариативность языковых дает возможность выбора. Сознательно или неосознанно говорящий  передает не только информацию, но и отношение к ней. В этом и заключается власть языка.
2.2. Язык власти

Связь между языком и властью проявляется в том, что ни один тип власти не может существовать без коммуникации. Некоторые ученые считают, что политическая деятельность вообще сводится к деятельности речевой. Это подтверждают и результаты ассоциативного эксперимента, проведенного нами. На стимулы, называющие представителей власти, было дано большое количество реакций, связанных с языком и речью: губернатор – выборы (4)(, заседание(4), трибуна (3), встреча (2), обещалкин, беседа, обещание, совет, выступление, микрофон, постановление; депутат –  выборы (17),  трибуна (12), заседание (6), микрофон (5), болтун (4), зал заседаний (4), собрание (4), болтовня (2), говорун (2), болтливость, болтология, говорить, говорливый, громкий голос, хамовитый, шумный, бессмысленная речь, кафедра, митинг, голосование, заседания, ложь, обещает, обещания, ораторство, пустобрех, пустословие, скандал, слова, спор, лгун, лжец, обманщик, очковтиратель, птица говорун, пустослов, юморист; мэр –  трибуна (8), говорун (2), болтун, вождь, выступает, «Очистим наш город!», щиты с обращением к горожанам. Таким образом, именно речь во многих случаях является показателем уровня профессионализма конкретного должностного лица. В современной политологии наблюдается тенденция рассматривать язык не столько как средство отражения политической реальности, сколько как компонент поля политики (Ealy 1981).
Политическая и управленческая деятельность имеют много общего. М.Н. Панова говорит о том, что «с одной стороны, в соответствии с Федеральным законом " Об основах государственной службы Российской Федерации", государственным служащим запрещено создавать на рабочем месте структуры политических партий и общественно-политических движений. С другой стороны, в структуре властных отношений в обществе государственная служба - это основное звено управления и организации, поэтому полностью оторванной от политики она быть не может. Государственная служба стоит вне политики, но чиновников и политиков объединяет деятельность, в основе которой управление. К тому же мы часто видим, как в результате кадровых перестановок вчерашний госслужащий становится политиком и наоборот» (Панова: 19).
Особое внимание к языку государственных служащих обусловлено тем, что их деятельность относится к разряду лингвоинтенсивных профессий, или, по словам А.К. Михальской, к области повышенной речевой ответственности. Профессиональную речь госслужащих отличает общественно-коммуникативная значимость, обусловленная функциями госслужбы: это язык, на котором говорит власть. От уровня культуры речи госслужащего зависит репутация учреждения, в котором он работает, и авторитет органов государственного управления в целом (М.Н. Панова). 
Нахождение в зоне повышенной речевой ответственности требует от политиков и чиновников особого внимания к своей речевой деятельности, поскольку к их языку предъявляются особые требования. С одной стороны речь чиновников во все времена подвергалась критике, с другой – являлась примером для подражания. В свое время именно язык договоров и других документов послужил основой становления литературного языка. Язык политиков и чиновников во многом определяет дух эпохи, языковую моду и вкус, оказывает влияние на язык СМИ. По словам А.П. Прохорова  народ «в своих стереотипах поведения копирует тех, кого считает господствующим слоем, а люди всегда чувствуют, кто «в доме хозяин» (Прохоров: 51). 
Многие известные деятели русской культуры (Н.М.Карамзин, А.С.Шишков) расценивали канцеляризмы как неправильности, языковые ошибки. В.К.Тредиаковский считал, что приказы «оказываются в числе мест, где заражаются «подлым» употреблением: приказный язык и «приказные» слова не выделяются как особая категория, а рассматриваются как неправильность, равно свойственная «деревенским мужикам», «сапожникам» или «ямщикам» (Цит. по: Панова 2004: 33). Общество любителей российской словесности (ОЛРС), основанное в 1811 году, было распущено властями в советскую эпоху и возрождено небольшой группой отечественных филологов в 1992 году при поддержке Д.С. Лихачева. С 1996 года представители этой организации проводили контроль состояния культуры русской речи в средствах массовой информации, по итогам проведенной работы было решено провести конкурс «Типун на язык»(. В 1997 году проведение конкурса было приостановлено, а с 1998-1999 учебном году он получил новое название по одной из посвященных ему газетных публикаций – «Не говори шершавым языком». 
Известны случаи, когда кремлевские чиновники «заражали журналистов с ослабленным иммунитетом лингвистическими паразитами. Журналист Е.Трегубова, бывший кремлевский политический обозреватель, автор книги «Байки кремлевского диггера» дает речевые характеристики «разноуровневых чиновников», которые «заражали журналистов с ослабленным иммунитетом лингвистическими паразитами». Например, можно было легко опознать журналистов, которые работали во времена администраторства Чубайса. Индикатор был простой: все они употребляли слово «накоротке» не в классическом значении «дружески, интимно», а в просторечном смысле «недолго». И еще добавляли к месту и не к месту  выражение «на секундочку»: «А кто, на секундочку, страну спасать будет?» (Цит. по: Панова: 67-68).
Рассмотрим подробнее, чем язык политиков и государственных служащих отличается от других форм языка. Современный язык государственных служащих развивается на основе сложившегося в советское время языка партийных и советских функционеров, или "аппаратчиков", характерными чертами которого были «новояз» и «канцелярит». 
Интересно, что сам термин «новояз» был введён в художественном произведении Дж. Оруэлла «1984», рисующем жёсткий тоталитарный мир, в котором даже мысли человека были поставлены под полный контроль: при помощи новояза физически невозможно было подумать о чём-то крамольном, т. е. совершить «мыслепреступление».
 Новояз определяется как лингвистическая система, построенная на создании новых слов в уже существующем языке, а также на изменении смысла старых слов, причем зачастую смысл меняется на прямо противоположный. Такая система используется в рамках манипуляции общественным мнением для того, чтобы подчинить себе мыслительные процессы людей, направив их в требуемое манипуляторам русло.  Постепенно термины новояза заменяют собой исконные слова языка с устоявшимися коннотациями, что разрушает сам здравый смысл - люди сами перестают понимать, о чем говорят, как выражают свои мысли. 
История реальных государств также дает примеры использования языка в целях построения государства особого типа. Феномен тоталитарного языка как особого явления изучается многими лингвистами. По мнению Н.А. Купиной(, формирование русского тоталитарного языка началось под влиянием Октябрьской революции, осуществлялось под жестким давлением идеологии (фактически – политики) и при поддержке носителей русского языка, в том числе – одаренных писателей и поэтов. Тоталитарный язык в русском варианте прошел несколько стадий развития. Расцвет тоталитарного языка – сталинская эпоха; закат – начало горбачевской перестройки. В своих работах Н.А. Купина выделяет специфические черты тоталитарного языка: он организован системно, располагает своим словарем, который можно представить в виде блоков идеологем, связанных между собой жесткими структурными  отношениями. Основной вид структурных связей – бинарные оппозиции (правильный – неправильный, свой – чужой, правый – левый и под.), определяющие набор догм (предписаний) и взаимоисключающих оценок. 
Зарубежные ученые (французская школа дискурса: Серио, 1999) также писали о политической ангажированности языка советской эпохи, выделяли языковые средства, создающие его двусмысленность и неопределенность, возможность разных интерпретаций.
К словам и выражениям, несущим в себе дополнительные смыслы, можно отнести: первоисточник, перерожденец, подъем сельского хозяйства, программная речь, сокрушить врага, свора буржуазных журналистов, верный солдат революции, свободный советский народ, торжество ленинизма, субботник, ликвидатор, советский человек, верные ленинцы, передовик труда, стахановцы, поворотный съезд партии.
Бюрократизмы Советской эпохи, сохранившиеся в языке: аппарат, обращаться наверх, пробить, готовить вопрос, согласовывать, в общем и целом, продвижкка (позднее превратившаяся в подвижку),  увязка, неувязка, линия руководства.

«Канцелярит» во всем мире называется французским выражением langue de bois (букв. – «деревянный язык»). Его разновидности существуют в каждой стране, а также в международных организациях, в том числе в ООН, ЮНЕСКО, Совете Европы и Европейских комиссиях и т.д. Канцелярит, очевидно, преобладает во всех письменных документах, в материалах правительств разных стран, поскольку именно здесь функционирует официально-деловой стиль. Этот язык получил много названий, его именуют: обезьяний, суконный, не живой, сухой, птичий, бюрократический, выражающий резиновые мысли, отраженный в резиновых резолюциях. 
Характерные черты  канцелярита:

1. Замена глагола причастием, деепричастием, существительным (отглагольным). Из глагольных форм часто употребляется инфинитив. Помочь – оказать помощь, победить – одержать победу, Коллективы завода принимают активное участие в борьбе за повышение производительности труда. Исчезает субъектность, появляется тенденция к номинативности: обрыбление пруда карасями, крысонепроницаемость зданий, остолбление границ и под.
2. Нагромождение существительных в косвенных падежах, чаще всего – родительном. Процесс развития движения за укрепление сотрудничества. Речь была встречена депутатами шумными аплодисментами. В целях дальнейшего улучшения дела организации выплаты пенсии. Наш представитель вторично выдвинут депутатами председателем комиссии. Ведутся изыскания возможности создания самостоятельных независимых издательств.
3. Обилие абстрактных словосочетаний  и  иностранных слов даже в тех случаях, когда их можно заменить русскими. Мероприятия для активизации клева. Головной убор, транспортное средство, зеленый массив, гужевой транспорт, лимитировать.
4. Вытеснение активных оборотов пассивными, затрудняющими понимание. Такие замены не способствуют пониманию вас вашими собеседниками. Проводился забор проб выдыхаемого воздуха. В виду наличия отсутствия присутствующих занятия были отменены.
5. Большое количество придаточных предложений. Установить, что работа на должностях, предусмотренных списком должностей, работа в которых засчитывается в выслугу, дающую право на пенсию за выслугу лет в связи с лечебной и иной работой по охране здоровья населения, утвержденным постановлением Правительства Российской Федерации от 22 сентября 1999 г. №1066, в учреждениях, предусмотренных Списком, наименование которых дополнено словом «клинический/ая», например, городская клиническая больница, засчитывается в выслугу, дающую право за выслугу лет…

6. Использование шаблонов, штампов. Учитывая вышеизложенное, получив нижеследующее, указанный период, означенный спортинвентарь, творческие успехи, новые достижения в труде, успехи в работе и личной жизни.
7. Употребление производных  предлогов (вследствие, в продолжение). В целях нахождения путей преодоления кризисных явлений в экономике и дальнейшего развития промышленности…Благодаря своевременному вмешательству специалистов… Согласно графику…
Заштампованность в устной речи позволяет скрыть свои мысли, сэкономить усилия при составлении высказываний. Особенностью канцелярита также является использование большого количества шаблонов, стереотипных выражений, которые уместны только в определенных сферах официально-деловых отношений. Еще К.И. Чуковский, высмеивая неуместное использование официально-деловых шаблонов, написал о бывшем сенаторе, знающем десять языков, но не сумевшем сделать перевод романтической сказки Оскара Уайльда. Его перевод звучал так: «За неимением красной розы, жизнь моя будет разбита», «Мне нужна красная роза, и я добуду себе таковую», «А что касается моего сердца, то оно отдано принцу».  
Особенностью языка власти последних десятилетий можно считать:
· Изобилие иноязычной лексики: брифинг, вице-премьер, имидж, импичмент, консенсус, коррупционеры, коррумпированность, лоббирование, легитимность, нелегитимность, саммит, спикер, стагнация, электорат,  рейтинг.
· Угрожающие масштабы криминализации языка: беспредел, накат, наезд, откат, отбить (деньги, бабки..), отморозки, разборки, сдать, подставы. Несколько странно слышать в выпуске новостей выражение «крышующие организации…». 
· Увеличение количества экономических терминов, заметно воздействие рыночных механизмов: политический рынок, политическая технология, политический проект,  политическая реклама, ресурс, дивиденды, проплата, расшифровка неплатежей. 
· Появление политических новообразований: вождизм, державник, коммуно-фашизм, красно-коричневые, неформалы, национал-коммунисты, национал-прогрессизм,
· Переосмысление фундаментальных политических концептов и жизненных реалий: правое-левое, демократия, либерализм, консерватизм, аграрии, Госдума, большевизм, патриоты, партократия, парт/совноменклатура, радикал-демократ, демократизация, популизм, правопреемственность, противостояние, приверженность, совки, совковость, авторитарность,  элита, олигарх. 

· Появление новых прилагательных: демократический, командно-административный, непопулярные, нормальное, правовое, федеральный, цивилизованный и глаголов: дистанцироваться, лоббировать, легитимизировать, пикетировать, контролировать.

М.Н. Панова в результате проведенного исследования пишет, что именно глаголы (в основном приставочные) и глагольные формы составляют ядро лексикона политиков и чиновников, и выделяет следующие: 

· с приставкой ОТ: отксерить, отследить, отозвать (документ); 

· с приставкой ЗА: загрузить кого-либо в значении "дать задание" (загрузить сотрудников), задействовать кого-л. в значении "привлечь кого-л. к участию в какой-л. деятельности" (задействовать сотрудников отдела), заиметь что-л. (заиметь здания), завизировать что-л. (завизировать вариант договора), запросить что-либо у кого-либо (запросить информацию у тех структур, которые этим занимаются); 

· с приставкой НА: нагрузить кого-л. в значении "дать много поручений, заданий, сообщить большой объем информации" (нагрузить подчиненного), набить что-либо (набить текст в Wordе); наработать что-л. (опыт, наработанный при заключении документов такого типа); 

· с приставкой ПРО: прописать что-л. где - л. (прописать в законе, прописать в функциях Совета, в законе это прописано), проинформировать (проинформировать депутатов), проработать что-л. ( проработать вопрос, вариант законопроекта проработан вместе с вашими коллегами), проговорить что-л. в значении "обсудить" (проговоренные нами вопросы), профинансировать что-л. (профинансировать восстановительные работы), проплатить в значении "выделить деньги на какие-л. нужды" ( проплатить из бюджета), проголосовать кого-л., что-л. вместо проголосовать за кого-л., за что-л. (проголосовать кандидатуру, закон), пробуксовывать (реформа пробуксовывает), прозвонить вместо позвонить (я тебе прозвоню). 
Выделяет она и полюбившиеся чиновникам и политикам такие отглагольные существительные, как "наработки", "подвижки", "задумки": " у нас имеются солидные наработки", "в следующем году в экономике ожидаются подвижки", "интересная задумка". Кстати, эти слова только условно можно назвать новыми. В книге «Язык революционной эпохи» (1928) А.М. Селищев, известный русский лингвист,  описывает русский язык в период с 1917 по 1926 гг.: приводит новые слова, новые значения  старых слов и возникшие в этот период новые выражения. Оказывается, уже в тот период употреблялись такие слова, как боевик, зачистка, нагрузка, аппаратчик, проработка, увязка, увязать, заострить, активизировать. Правда, изменяется сама начинка слова, так, зачистка в то время означала «полное взимание продналога (сельскохозяйственного налога)», в то же время в народной среде зачистка  - «вывоз навоза из хлева». В наши дни это слово связано с антитеррористической деятельностью.

Многие из этих глаголов и глагольных форм имеют стилистически сниженный оттенок: относятся к разговорному варианту литературного языка или просторечию, а также специальным областям деятельности (отксерить, заиметь, нагрузить, наработать, проработать, наработки, задумки, подвижки). 

Некоторые слова употребляются в значении, не зафиксированном в современном русском литературном языке (прописать, прозвонить, проговорить, озвучить). 

Ряд глаголов имеет иное, чем в литературном языке, грамматическое управление или грамматическую форму, например «проголосовать кого-либо, что-либо». Депутат Госдумы: « ... когда я предлагал проголосовать часть поправки 186, вы убедительно доказывали мне, что можно голосовать только тот текст, который есть в таблице. Поэтому никаких частей поправок голосовать нельзя. То, что есть в таблице, то и нужно голосовать». 

Или, например, глагол "задействовать". В словарях он употребляется как переходный только с неодушевленным объектом - "задействовать что" в значении "ввести в действие, привлечь к использованию" (задействовать оборудование, методы). Сейчас он активно употребляется даже некоторыми телеведущими с одушевленным объектом: "задействовать кого-л." (задействованные для ликвидации аварии пожарные и спасатели). 

Для языка политиков и чиновников характерно и ненормативное абсолютивное (без дополнения) употребление глаголов "определиться" (вместо "определить чью-либо позицию по какому-либо вопросу") и "высказаться" (вместо "высказать свою точку зрения по какому-либо вопросу"). Например, "мы должны определиться", "правительство хочет высказаться по этой поправке". Кстати, конструкции с предлогом "по" тоже примета рассматриваемого языка. 

Несмотря на то, что многие элементы лексикона политиков и чиновников имеют стилистически сниженный оттенок, а иногда и нарушают нормы литературного языка, они активно используются в СМИ, в том числе в речи журналистов, ведущих информационные программы на телевидении. Именно поэтому в последнее время многие общественные деятели требуют усилить речевую подготовку государственных служащих.
( Братимов О.В., Горский Ю.М., Делягин М.Г., Коваленко А.А. Практика глобализации: игры и правила новой эпохи. – М.: ИНФРА-М, 2000.


( Имеется в виду Блакар Р.М. Язык как инструмент социальной власти// Язык и моделирование социального взаимодействия / Общ. ред. В.В. Петрова. – М.: Прогресс, 1987. – 464с. С.88-125.





( Психолингвистические проблемы массовой коммуникации. – М.: Наука, 1974.





( В скобках дано количество реакций. Эксперимент проводился в 2000-2001гг.  принимало участие 285 респондентов из Челябинска и Челябинской области.


( Подробно в кн. Горбаневский М.В., Караулов Ю.Н., Шаклеин В.М. Не говори шершавым языком. - М.: Галерия, 1999


( Купина Н.А. Тоталитарный язык: Словарь и речевые реакции…, Купина Н.А. Языковое сопротивление в контексте тоталитарной культуры...
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